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I'HL\IEHA. 

:-;i,:tulonlP .jp,.;cnncwido Pi iclimn:l t:ll':l,.wo. :lllll 1'11 1'11 morfología <Í <'~lnw!u
ra, p:ll':l ti.i:1r In ,.;iglli(ic:wi<íll l'<l1'!l'il:ltl:l d1' lo,: notnhn':< de' lo" Jugare':< lw con
><nllaclo ,·ari;~s gr:tlli:Ític·as y clin·io11ario,.:, 111\1,1' parti<"nlarnH'Ilh• cl dt>l :-;r. Dr . 
. \ntonio l'c·t-l:lfic·l, titul:tclo .Yntut•urlulttJ·tt (!l'llfJI'IíJim di' J/f.ritn; así PS qnn, dan
do por c'X:td:t 1'"" c<igniti(':IC'i<Ín, ltc• ti.iwlo la dt•l idioma ll!illllatl, de la qlH~ :-:í 
!ll!' 1kdaro n•spottC':tl>ll'. 

( 'uando J¡p PllContraclo q1w ü un tH\tllhrP tnm~co :-:e )p ntrilmynn varin:-: 
sigllifi•·:t<'ionc•:<, la:< IH· lliH':<to toda:<, :-in di:<cntir cuál :<<':\In vPrdadera, por mi 
ignor:tn('i:l dPl idimna, y IH' ptwsto tnmhiénln" divcr1':tf' significnpimw,.: nnhon~ 
qll<' k,; <'!llT<':<pondPtl. 

C'ottto l:t .Youtl''"'"l/llt'tl que fonnn f~s!l• lihm no e•:- rignro,.,anwnte un f)iaio

ulll'io (/tor;níji,·o, puc'1' no Nllii!JI'<'tHI<' :-:iqni<:r:t lc•clo1' loe: nomln·c•:< tat':\1'c'o,.: de• lu
gar, porqtw nmeho,.: nn tic•twn signif-i('nc]o conoeiclo, llll' he apartado dl' la for
llla rignro,.:n qnn tien<'n las ohrn:< dP e':-<<' gc>tH'rn, y lte mlopl:!!ln el mPto<ln f]lH' 

gc•ll('J'a)mente emplc'an lo:< autores de !Jict'iot~ttrio., de J>mrinc·illli~II/O.~ ~·que tnn
to re('mnienda el sabio aendrmieo lc·azlmkPta. Este método permitP expliea
cionc:< ~· oh,.:mvaeiotw:< que no caben <'11 la f'~trp('J¡p;.: dc1 ln cletini('i<Ín <Í signiti
<:rwi611 de~ lo:-: 110111 hrPc<; el a ea hiela lÍ renti ni,.:e<'m:ia:< ,\· ané('dotas que contribu
yen gramlemeute al eonocimiento el el origen y ~ignificado <le los mismo,; !Hllll

hrcl', y se presta asimismo á dar cierta amenidad relativa á un trabajo árido 
<le :<uyo, <~on lo eual se logra mayor número de lrctoreK y In clifusicín del eono
eimiento <le muehos hechos históricos. 

Tal ha sido p] motivo il<> las .Yotm< con que lle ilustrado alguno:" artículo¡;; ele 
la Topo11ÍIIiÍ1t. 
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NOTAS. 
(1) ¿Cuál es el origen del idioma tarasco? Xi la Historia lo ha dicho, ni la 

l:iencia lo lm podido averiguar. Sólo la fábuln, que tiene el privilegio de escalar 
los del os, de sondear los mares y de penetrar hasta el centro de la tierra, lw des
cuhierlo e~e arcano. La mitología mosaica nos ha dado á conocer el Migeu de 
la pluralidad de idiomas revelándonos la confusión que resultó en Babel cuando 
los hombres inlentnban erigir altísima torre para clndir los peligros de tm ntH.'· 

YO diluvio. Ln mitología nzteea nos ha revelado también la confusión de len
guas que surgió entre los individuos de una tribunahuatlaea emigradade1CJ1i
comoztoc, á ~n paso por la comarca que hoy se llamn Miclmaca.n, y de la cual 
confusión surgió hasta con su gramática la hermosa y sonora lengua en que 
exlmlb sus postreros gemido;; el último rey de Tzintzuntzan. (V. la nota 14.) 

F n tTonisüt indio, .iV!uñoz Cmnnrgo, en su Pedazo de Historia, halJlando de 
la ¡H'rcg-ríuw:i(m aztt'ea, rlicc que con tentándoles nnJCho la laguna en que mora
ron por mucho tiempo en M ichnacan, H'ommltaron los sacerdotes al dios Huitzi
•dopochtli, que ;;i no era aquella la tierra qm· les lwhía prometido, que fuese 
11servidn quedarse á lo menos poblada de ellos; el ídolo de ellos les respondió en 
•sueños que le plazía lo que le rogaban, que el modo sería que todos los que en
~trascn á bañarse en una laguna grande que está en nn lugar de allí que se dice 
« Pázeuaro, así hombres como mujeres, después ele entrados se diese a\"iso á los 
•que fuera quedassen, les hurtassenla ropaysinquelosíntíessen nlzassenelReal, 
«y así ~e hizo; los otros que no advirtieron el engaño con el g~1sto de bañarse, 
«cuando salieron se hallaron despojados de sus ropas, y así burlados y desampa
«rados de 1os otros, quedando muy agraviados, por negarlos en todo mudaron 
<1el vestido y el Icngzu¡jc y asís.: diferenciaron de la gente ó tribu Mexicana.» 

Por supuesto r1ue á In Filología de nada le ha aprovechado este mito. 
Los dos idiomas, tan1sco y nabuatl, son igt1almente hermosos, y am

bos son polisiláhicos. Del primero dijo el P. Nájeru: «Cuando st> estudia 
«este idioma, se vé que si se hubiera de inventar una lengua no se lmría 
«sino imitando d tarasco. Nadn le falta, y es tan sencilln que parece nnda 
«tiene.» Del nahuatl dice Buschman: «La lengua antígua de Anahuac está á In 
«altura de los idiomas más perfectos del antiguo mundo, y ofrece material pa
«ra los análisis más finos de gramática.» No obstante las perfecciones, comunes 
á uno y otro idioma, es tan profunda la diferencia en sn estructura 6 morfolo. 
gía, que no se les puede atribuir un mismo origen, y tiénese que confesar que los 
hombres que hablan esas lenguas, no sólo son de nación cliferente, sino que esas 
naeioncs tienen ;;u origen étnico muy diverso, 
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Aun la misma palabra tllrasco no tiene nna significaci6n definida. El P. La
gunel{ dice que viene de tnrlwscuc, que significa suegro (J yerno: y el rronisla B:m
mont agrega: «Llama ron los cspaiiolcs tarase os á los habitantes de Ñlichuw:á n, 
«porque lm; padres entregaban sus hijas {¡ los conquistadores, y en su idionw, 
«tarascuc quería decir yerno, y sin duda llamando así ellos á los españoles, llega
«ron ellos i\ aplicarles ese nomhrc.n El P. Snhagúntlicc quesellamabnn tarascos 
del nombre <le un dios Ttlrtls. En medio de tan diversos pareceres ninguna luz 
traen al asunto la Filología y la Historia. 

(2) Ell H de Septiembre de 152f3 se fundó el pueblo de San Francisco Acám
bnro, que fué la hase de operaciones pm·a la conquista de Querétaro, ¡nws to(la 
aquella tierra estaba bajo el poder de los ehiehimecasque no habían querido do
blar la cerviz ni yugo de los españoles. 

Traz6se la población m d llano del Ramadcro, tomando por centro ele ella 
una cruz que se había puesto allí de nmclem ele sabino, de cinco brazadas de alto. 
Bcñaláronse diez calles, cinco de Oriente ú Poniente y cinco de Norte á Sur, y se 
hizo una ermita J1rovisional, en la que colocaron dos campanas: al día siguiente 
el presbítero D. Juan Ha utisüt, cura de Tu la, dijo una misa al Espíritu Santo, á 
la que asi,;tieron los mtcvor; Jlobladores, las tropHs del cacique y gente de los pue
blos inmediatos. Se rezó el rosario y se cantó el alabado, vinieron de poblado
res seis caciques principales de Jilotepec, que se consideraba del reino de la Nue
va Galieia, todos ellos jóvenes de veinte años; éstos tuvieron los solares principa
les en las esquinas de las calles; seis caciques otom1es y seis tarase os, cada uno de 
treinta años de edad y cada solar Cle cincuenta brazadas de cuadro. Al acabar 
de repartirse estos solares, el alférez real D. Pedro de Cristo Moctezuma tremoló 
su bandera, dispan:uon los capitanes y oficiales sus armas de fuego, lanzaron al 
aire sus Hechas Jos indios amigos, repicaron las dos campanas y los seis tambo
res tocaron, y lodos los que estaban presentes gritaban ¡ l'itor y vítor al rey 
nuestro sdíol' do11 Carlos V, rey de Bspazia! Bn este mi,;mo tiempo en uno de lo;.1 
cerros inmediato,; los ehichimeeas, que estnhnn de g-uerra, también grítnbau y 
lanzaban ~<Us flechas, nlg11nas de lns cuales iban á caer hasta el pm·hlo, pero ;.;in 
att·everse á atacar, porque, según parcee.{i solcnmizat· aqudl:t fundación hahían 
l'oncurrido cerca de diez mil indios. 

La rdaci(m anterior está tomada de la qne hizo d cacique de Jilotepce, don 
N ieolás de San l.t1is Montañés, pariente <le :VI oeteznma Xoeoyotzin y conquista
dor que fué de Qucrétaro. 

En otro lugar dice que en la tarde de ese día hubo paseo solemne, al que con
~~unió, y clcscribc así su traje: <ísubí en mi caballo blanco que le llamaba Walo
«na. Yo siempre tengo annado mi cuerpo con las armas que dejó Cortés cuando 
«vino á e!lta tierra, puesto el morrión con sus tres plmnajes con tres colores de 
«blanco. colorado y azul, y el peto en la mano siniestra, y la conducta en la dere· 
«cha, y así mismo salimos á hacer el paseo por todas las calles de la fundación 
«del pueblo nnevo para su cumplimiento. Duró el paseo hasta las cinco de la 
«tarde, se acabó de ]¡aeer el paseo, cuatro horas duró el paseo; se gast6 seis arro 
«has de polvora .................. » 1 

(H) Apasco tuvo legal fundación por merced que proveyó el virrey D. Anto
nio de Mendoza el 20 de Marzo de 1538, en el lug::u- que también era llamado por 
Los mexicanos A tlayahualco. 

1 México á través de los siglos. 1'omo IT. 
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Según d Sr. I'eúaiiel, significa lu,;.:nrde cumndr¡;jns; según d Sr. Rint l'alneio, 
ro8n nmnril/n; y s;;gún d Sr. !'edro Gonz{ikz, doadc se hizo la JUlZ. Como nin
guno de los irl'>' da razón de sn (!icho, no;;~· puede disentir la etimología. 

El Sr. Pedro Gonzfílez dice qm• lo;:; mexicanos llamahnn Apn;;co {i Atlnyu
lwnlco qm· ;;ignillca Vondc d rie,!.{O rodea la tierrn. No c;o mtty t•x:tcla esta in
tcrpn·Laeión. A t1nynhzwlco ;oc compone lle tttl, agnn; de tla:valwnlli, rO\kO, y de 
<.'O, en; y sÍg11Ítlea: <d~n d rodeo (kl ngun.» Tal Yl'Z eon c~aagua que rodct~ricgan 
In,; senu:ntl'ras l'll aquel lugar, y de ahí vino ln interpretación dd Sr. Gom:{dez. 

(1,) En 2-t. de U<.:tulm: d<.· 1 ~ 1·1. se expidi6 en.\paeingau ln primera Constitu· 
dón Política para la libcrtml de la América Mexicana, y. aunque f11eron once los 
conslituyenLe8, sólo la firmaron D. M. Lkéaga, d Cum D. José M. More
los y t•l Dr. D. José M. Cos. 

(fi) De Can'ieuaro era Cura el :::.1·. D.Jot4é);I. Mordos cuando d Cura Hiela!· 
g·o dió C'l Grito de Dolorci',;: de L'se pm:hlo salí(> (¡ prodanmr la Í11!-ill1Tl'l'Ciún en 
lns costas de Acapuko, después dt• la cntrcyisla que tuyo con Hidalgo en Imla
pnrapco, donde le nomhrú g<:ncrnl del Sur, 

( 5"') El Sr. l't:(lro Gonz:í tez dice que Coroucosignifica <duganl onrlc scrodeH, » 

porqut•, ee:tando sítnado el ¡mchlo l'll la ,·ima de mw loma con al'!'oyos que Í!llpÍ· 

den la l'rtlrada _\'salida cúm()(lamcnle, c~o st>lo se hace por un lado, que es el dd 
eamiuo dt: Terécuaro. 

El Sr. Pedro Conz{¡Jez die<: que C11enímnro Yicnc de C1Icra, librar: mn. 
uno; y ro, lugar: y no de Cunrnnw-ro, lugardeocotcs, que no lo::< hay en la loma 
;'u·ida donde cstú situado el pueblo, ni en In parte baja, que es un fertilfsímo 
Yallc. 

En Cucní11wro se meció la cuna rlcl insigne patriota Santos Degollado. 

( G) Desde 1 ü4H empezaron los cspaií o les á el ese u brir vetas de minas, y en 153X 
se dt·scuhrió la V d. a M adre que tiene más de 14,000 varas de extensi6n. Gn siglo 
después, en 1 G3ti, nuwd6 el Yirrey un comisionado á beneficiarlas platas del era
rio, y St' le reeomend0 que proecdiera á la fundación oficial dd Ret1l de mim<¡,s· de 
Gumwjunto. En 1 GH7 se le había puesto al Real el nombre de Stmttl porque 
en este aüo llegó D. I'erafán de Rin·ra con el nombramiento de Primer Juez y ele 
Superintendente de las minas, expedirlo por el Emperador, y tn1jo eonsígo la es
tatua de la Virgen que existía en Santa Fé de Granada, eon10 particular regalo 
de Carlos V. 1 

(7) Hayaquiro no significa literalmente «corral <le puercos;» porque dice e¡ 
Dr. Pcñafiel, que no teniendo nombre propio, en tarasco, el puerco 6 cerdo, usa
ron de hayaqai, que significa «rat6!1,ll por la semejanza que pudiera haber entre 
estos animales. 

SignificE\ndo I.fuayaquiro, literalmente, «corntl de ratones,» el equivalente 
mexicano propio es Quimichtetzacuilco ó Quimichtepancülco ó Quimíchcalco. 

(H) El19 de Octubre de 1810, el Cura Hidalgo, después de haber engrosa
do su c:iérei to, ~a1i6 de Vallad o lid para ir á atacar la capital del Virreinato. 

Pedro (7onzález. Breve Estuclío sobre Guanajuato. 
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«En Indaparapco -dice D. Vicente H.iva Palacio- s~· le presentó 1111 dl-rigo 
«pidiéndole servir en el ejército con calidad de Capellán. Díjole cpwél ama ha tam
«bién á su patria y que estaba pronto á dm su sangre por ella: que ck~ck algu
cnos meses atrás se preparaba á la lucha fortificando sn n1w lo de Car{\cuaro: 
aque había llegado á sus oídos la proclamación de la Indcpcndcn<:ia l'Tl llolorc~. 

«saludándola como el principio de una era feliz para la patria, y que le perrni tie
•ra marchar con las tropas. La voz de aquel hombre se anima ha grmlualmcntc, 
uy al concluir su corta y ardiente relación, su acento era tempcstnn;;o y terrible. 
•Los principales jefes del ejército, presentes Ít cstrt cntn·,·ista, cscuchúronle con 
asilencioso respeto. Hidalgo, que había reconocido en sn interlo<:ntor, Ít un anti
~guo discípulo suyo, en la época de su rectorado en el Colegio de Snn Ni<:olás de 
u Valladolid, pidió recado de escribir, y después de trazar algunas líneas cntreg6 
uun papel á aquel hombre, diciéndole: -Seréis mejor general ¡¡ne capellán; ahí 
«tenéis vuestro nombramiento.- Ese papel contenía lo signientc: •Por el prescn
«te lo comisiono en toda forma{¿ mi lugar te11icnte el Br. Don José Ataría iHore
ulos, cura de Cartícuaro, para que en las costas del Sur lcnmtc tropas, procc
ulíendo con arreglo .6 las instruccio11es ¡·erbalcs que le he comunicn.do.-"\figucl 
•Hidalgo yCostifl~¡. » Mm·elos no pidió armas, hombres ni dinero, y s61oadmitió 
uel nombramiento que Hidalgo acababa de poner en !ms nHmos. En seguida se 
useparm·on aquellos dos ilustres defensores de la Independencia para no voln~r á 
«verse más.» 

(9) Tres etimologías muy diversas se dan de Pázcnam, y no hay demcn_ 
to~ parn distinguir la verdadera. " 

En esta poblaci6n de Ptí.zcuaro hicieron mansión los mexicanos, dnrantemn
chos años, en su peregrinación de Aztlán al Valle de Anahuac. (V. la nota 1'!) 

Después de la Conquista dejó de ser capital llel Midumcán Tzintzuntzan, y 
lo fué Pázcuaro hasta el año de 1541 en que se fund6 Valladolid (hoy Morelia) 
y se declaró capital del reino. 

(10) El 2a de Abril de 1541, el virrey D. Antonio de Mendoza ordenó la fun
dación de la ciudad de Valladolid, hoy Morelia; el 18 de Mayo de 154·1 tornaron ' 
posesión del sitio de la ciudad, en el valle de Guaytmgareo, Juan de Ah'arado, 
Juan de Villaseñor y Luis de León Romano; toda vía el 1 O rk Diciembre de 134:1 
se concedió una prórroga por el mismo para la traza :r asiento de dicha 
ciudad. 

La ciudad se fundó en un terreno que pertenecía á Gonzalo Gómez. Se le di6 
el nombre de Valladolid por ser el virreyMcndozanatural de la eimlad que lleva 
ese nombre en España. 

El Sr. Lic. E. Ruiz dice que Gu<tytmgareo es corrttpción de Gueyangarco, qtH:: 
significa «loma de semblante aplastado,» y que por esto algunos traducen loma 
chata. 

(11) Pomoc~! no es nombre tantseo, es simplemente el anagrama de Océl.m

po. El Sr. D. Melchor Ocampo, sabio naturalista, autor de la mayor parte de 
las Leyes de Reforma, y mártir de la guerra fratricida ( U\Gl ), poseía un rancho 
en el Estado de Michoacán, que hoy se llama de Ocampo, y le puso el nombre de 
Pomoca." 

* Véanse al fin de estas notas las Rectificaciones. 
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(1~) ;\o están cnul(n·me" los autol"l'S l'll la etimología de Qucrétaro. Bl Dr. 
l'etiatiel dice que signific:1 «juego (]e pelota, n y el Sr. V. H.i\·a Palacio le da la sig
nilicaci(n¡ de «¡ntehln grande. n El primero no dc,com pone la palabra; el segundo 
da iÍ conocer la cslruclura del \"Ocablo, pt't"O es varia la explicación, pues en un 
lnga¡· dice qne se compone de queri, grande; de irctn, ¡·eunión de muchos que vi
\Tnjuntos, y de am, lugar; y en otra parte rle la misma obra dice que se forma 
de q¡¡cri, grande, y turo, lugar poblado. Nosotros nos inclinamos á creer que 
la etimología que c\a el Dr. Pcñaficles la exacta, porque está tomada del diccio
nario del P. Fray Nlaturino Gilberti que escribió en 155D, treinta años después 
de la conquisU1. 

Querétaro, á raiz de ésta, era un gran pueblo habitado porchichimecas indó
mitos. Los cacique~ rlc J ilotepcc, que se habían sometido á los españoles, des
pués de fund~u· Acámbaro (V. la nota núm. 2), habían hecho algunrts entradas, 
intentando asentar y pacificar el pnclJ\o, pero no se consiguió el objeto hasta e\ 
año de 1G31, quedando la tierra pacificada l'Ompletamtnte hasta lGGG. 

La primera entrada ií Qucrétaro fué d 2G de Julio de 1 G:!2, día ele Santiago 
apóstol, entonce~ se hizo allí la primera cong¡·cgaei(m de naturales, y se admi
nistr6 el bau ti~·qno, y entre los hantizaclos cslaba el capiLán (le los chichimccas. 
i\ quien pusicronpornomhredon Juan Bautista Criaclo,ysamujcr, qucsc llam6 
rl01ia Juana Chicllimccns C1·iarl o. Despnés de ha u tiza dos los cacir¡ues ccltbraron 
snmatrimo11io conforme á los ritos de la iglesia eat6\ica. 

El capitún de aqudla conquista, D. ~icol{ts de San Luis Montañés, dice: msí 
«mis m o fné no m hrado Ca pi Li\ n gcncnd po¡·c] Rey mi Sctior Su Magcstad para la 
Hl"OJH¡uista de l'Sla Gran Cllichimcw, la caal la conquistamos veinte é cinco mil 
"ind íos Chic hímcL·o;; hií riJa ros y gmtih:s, que estaban agregados á este pueblo, 
"que se llama la gran Chíehimccn, é rlcspuessc intituló el pueblo de Santiago de 
« Qucrétaro, JlHl\·incia de .J il otepcc ............ 11 

:-.;o deja han sosegar los chichimecas á las tropas del cacique D. Nicolás que 
estaban en Qucrétaro; nfanábasc por traerlos de paz el r~cíén convertido caci
que don Juan Ha u tista Criado, representándoles que era inútil y malo tan gran 
derramamiento de sangre; pero como se em.peñasen los enemigos en pelear, el 
cacique don Juan Bautista sugirió t111 medio original pnra impedirlas matanzas. 

Los conquistadores habían colocado en un cerro que llamaban Sangremal, 
en donde aho1·a está el convento de la Cruz en Querétaro, ttna gran crnzde <<pie
dras decolores, blanca, colorada ymoradn, l> y el cacique don] uan Bautista Cria
(1o dispuso que al pie lle la Cruz s~ depositasen torl.ns las annas, quedando en 
guarcl ia de ellas mil chichimccas, y el resto, desarmado ya, saliese á hacer lagae
rm á puiíetcs y á patadns y (¡ mordidas como Jos gallos contra los encm.igos 
que ,·endrían también sin armas. 

Dióse esta singular bata11a en 1522, y salieron vencedores los cristianos des
pués de haber peleado clesclc antes de salir el sol hasta muy entrada la tarde. No 
por eso se dieron cte paz los cristianos; todn vía en tiempo clel virrey don Luis 
de Velasen tuvo el cacique don Nicolás de San Luis quehacer una expedición, pa
ra la cual envió el virrey treinta escopetas y cien caballos; y don Nicolás re-fiere: 
-«me puse en mi caballo blanco, que se llama la Waloma, con un lunar en la fren
<<le, es caballo muy gentil, y sólo en oír la caja y clarín se ponía en el aire; en 
<<tiempo de la guerra mordidas les daba á los indios chichimecos bárbaros. Me 
<<puse las nrmas de punta en blanco con todos mis caciques, principales capita
mes y caudillos, alféreces, sargentos, maestre de Campo y alguacil de la guerra, 
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•Y demás de mi ejército, y salimos á conquistar ú todo" lo:> indio' ~·hichimcco:' 
«bárbaros gentiles que había en esta comarca.» 1 

La historia de la Cruz es muy importante en la com¡uisw de por-
que se refiere en crónicas coetáneas, que los <:hichime<:ns cxigit:ron para ahraznr 
el cristim1ismo que se colocase en el cerro de Sangn:maluna <.Tuz á la 
que sus adivinos los zaurÍs les dijeron que se hahía (k adon¡¡· Fusiéronlcs pi·i
mero una cruz de madera; pero los indios no quisieron admitirln, dicic·m!o que 
no era aquella la verdadera cruz; coloc6scdcs¡més, pordark" gu:'to, otra de pi<:
dra, con la que tampoco estuvieron contentos; entonces c:J caciqt1l' dm1 ::\i<:ol!Ís 
encargó á don Juan de la Cruz, que ya se llamaba ,,nHtl·stro nn¡uitcdo," y qne en
tendía el oficio de cantería, que saliese á buscar tma cruz qnc pnrlicrn agrndar IÍ 
los indios para tenerlos pacíficos. Salió acompaiiado de cincw:nla caciques, y 
encontró cantera para labt·ar una cruz de rttrcs colores, blanco, colorado y mo
rado y piedra de cantera espejosa.» 

Fahricóse la cruz y fué colocada en ••lln~ar que se había dcf'ignmlo, condu
ciéndose l1asta allí en gran procesión en que iba todo el.;:jército; se dijo mm mi
sa, y los chichimecas llamaron al ZlWl'Í para consultarle, y éste declaró qm· esa si 
era la verdadera crnz, porque vi6 resplandores y án~elcs y palmas y coronas ele 
rosas circundando la cruz Lajo una nube azul que les daba sombra. En la eon
(¡uista ele Querétnro se multiplicaron, HdC'más ele la de la Cruz, las relaciones ma
ravillosas: refcríase que el sol había detenido St1 carrera hasta que los indioHri,.;
tianos acabaron de vencer á sus enemigos; que en uno de los comlw tes había a pa
recido el apóstol Santiago en un caba11o blanco y completamente armado ayn
dando á los cristianos, y multiplicáhanse las noticias de los milagros hechos por 
la cruz. 

No tuvo Qm:rétaro en stt fundaci6n gmnde importancia: lü( sólo una con
gn·gaeión de indios, famosa por los combates que se dieron allí cntn· lo>' indio;; 
cristianos y los idólatras. El movimiento comercial y la propaganda religiosa 
hicieron después del humilde eacicar.go de don Juan B. Criado una címlad impor 
tantc. * 

(13 bi~:>.) El Dr. Peñafiel dice que 1/tjinwrua es una palabra del idioma tara seo 
( euyn signitieaei6n no t!{t) que los mexicanos tradujeron fonéticamente por Tla
himnloyan, carpintería. 

El Sr. V. Hiva I'alaeio dice que los e,;pañolcs fncron los que le dieron al pueblo 
el nombre de T<tjimaroa. 

Hu medio de tan encontradas no se puede asegurar que el nom-
bre sea tarasco ó mexieano, y por esto nos hemos abstenido de poner en el cuer
po del Diccionario su significación castellana y la equiYalente náhuatl. 

(14) Consumada la conquista de la ~ran ciudad de México, Cot'tés tuYo co
nocimiento, por las conversaciones de los mexicanos, del gran pueblo de Mirlma
can, y envió á un soldado llamado Villadiego á que fuese á explorar aquellas tie
rras, y le dió por compañía algunos naturales amigos, y lo proveyó de objetos 
de los que acostumbraban regalm·los españoles y eran ele tanto aprecio en el país 
como presentes ó como rescates de oro; pcm Villmlicgo partió y no ~,·olvió nt1!1-

ca á rle él ni de los que lo acompañaban, quedando sólo como n:ldw lms-

1 ;vréxico á través de los siglos. Tomo II. 
* No nota 13 en el original. 
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tn mK;.;lro:,; día;.; d tonwr las de \'ilhulicgo, que se Liin: de uno que parte sin que 
ha va sq{uriclnd de que vuelva. 1 

· l'm:~1s día:-: después mandó Cortés á FrandscoMontañoacompañadodetres 
<'spaiwles, de vcÍJJb.: sci'iores mexicanos y de t1ll intérprete. Seis días hicieron de 
~:;unillo para llegar{¡ Tzintzuntzntl, qne era la capital de Michuaean, situada á 
st·Lcilta y nd10 legtU1!; de México, y residencia del rey, á quien los antiguos ero· 
nista!' llnmm·on Ttmg<!ilum, y sus vasa]Jos Tzintzicha, que, en opillión de algu
nos, qttierc tlccir ¡·oz dulce, 6 ¡mlnbrr.ts agradables, ó bdlos die11tes, como quie
ren otro,;. A lojanos convenientemente los embajadores, los visitó el rey, y des
pués de vnríos días y de grandes vacilncione;.;, ofreció stt amistad ft Hernán Cor
tés, pm· medio de los t'llYiados. llizoúéstos grandes presentes, y cnvióles acom
paiiados <k mudws de sus vasallos que llevaban cargando todos los regalos; y 
en camhio de tan fácil condest'cndeneia no exigió más que un khrd que uno de 
los castellmms llcntba t'onsigo, y el cual perro fuf sacrificarlo por los michuaca
nos en d altnr de sus dioses, como víctima expiatoria de la triste debilidad del 
rey y dt' >'tlii' con:;;ejeros. 

Al regresar la embajada á :viéxico vinicnm ocho señores pdneipales qnc en
\'Íaha Tzíntziehn pam hacerle prcst'IÜl'S :í Cortés y tomnnicarle Stl rc><oluci6n de 
prc!:'entarsc nnle el coJH¡uí~tndor para darle pruebas de su bncna volnntad y del 
<h:sco qnc l'l y sus Yasn11o~ tenían tk L'OUocer al verdadero Dios y la verdadera 
n.·ligión. 

,\ In vtwlln di..' su~ ~.,·mh:tj;l\1\ln·~ q ucdó Tzin tzichn e:; pan tad o con la relación 
qm· k hirieron de lo qLte h;¡hbn vi;.;to en elcam¡HHle losc~pañoles. Por grrctitud 
de lo~ ofrn·imienlos. {, m:ís hien !licho por el temor que se había apodentdodcsu 
;llJnllo, 'T~intziclw partir ('JJ d <tdo {l presenlar ~u homenaje al conquista
dor; p<:ro ~ns cortesanos lo nHtYencicron <h~ que tanta diligencia era indigna de 
un grau 1nouarcn; y c·nlonccs resolvió <.'nviar {i ::4l1 hermano Uhitziméngari (Ca
nt dt• perro). d que <.·on mny grande acompañamiento llegó hasta Coy<omcán, 
donde k rceihi{) Cortés con mucho miramiento, hadénrlolc simulacros de guerra, 
paseo!:'{¡ la:,; ruinas de la ciudad de México y recíprocos regalos. Los mexicanos, 
porque Uhitziméngari venía dd país de los colibríes, le llamaron Huitzitzin, Co
librí: y lo~ historindorcs, adnltcrando el nombre, lo llamaron Uchichilzi. 

Torn6 Uhitziméngari nmy satisfecho á la corte del rey ,su hct·mano, y por la 
rdnd{m que k hir.o, ya Tzintzicha no pudo resistirse, y después de grandes prc
pn ra ti vos, pn rticí de Tzin tzun tzan adelantan do mensajeros para prevenir á Cor
tés que yn iba ;Í comenzar el vi~~je. 

Al aproximar,.;e á Coyoaeán encontr6 á Cortés que había salülo á recibirlo 
con gran pompa. La primera entrevista de Tzíntzicha con Corté;;, en medio del 
campo, JH'odujo mala impn:sión, 110 sólo ('n los mexicanos, sino entre los espa· 
fJoles y entn· los señores de M iehtmean, por que Tzintzicha se humi116 tanto á 
Cortés, que más parecía un sú h<lito en presencia de sn soberano, qnc un monar· 
ca <klaulc de un capitán. 

Lujosamente Yestidos y ataviwlos ihan todos los señores que acompañaban 
á Tzintzicha, y hacíase por esto más notable el humilde traje en que se presentó 
y con el que andaba ~iempre en eompañíade Cortés, suponiendo todos los que le 
veían, qlle nqudlo, más que modestia 6 sencillez, provocaba empeño de mover 
en el ánimo del Conquistador un sentimiento de lástima ó de benevolencia. Tan-

1 En la ópera compuesta por elmaestroR. Castro, titulada Alúm!Ja, se da razón del 
paradero tle Villadiego. 

ANALES T. IV.-60. 
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to por<:Hto, como llOr d rcsp.:to que mostraba en i<H1as sus a<:eioncs, los m~.·xíca
nos, que de antigua tenían mala voluntad {t Tzinlzidm y de peor ln lnn Le Jo ,.._.b 11 

pasear con los dominadores de Tcnochtitlan, pusiéronk al rey <le :VI ichuaeatl d 
apodo de Caczoltzin, que quiere decir en el idioma náhuail Cnlzado 1·icju, y los 
españole~, por series más fácil pronunciar esa palabra, lhuni\ronlc Cnlzouzí, y 
así lo nombran la mayor parte de los historiadores. Los croni:-lu" religiosos, 
qtte ensalzan la sumisión de Tzintzieha, aseguntn que d apodo de Caczoltzín 
con que los mexicanos le llamaban, significa que podía andar c:tlzmlo ddanlc 
del emperador de México, cuando á tocios los dcm6s señores de la corü: y u·i!Jil
tarios les estaba prohibido. 

Tzintzicha volví() á su capital, y poco tiempo <lc,.;pués llc:gú allí Cristóbal ele 
Olid con tropas españolas y aliadas, en busca de nuevos de:o:t:ubt·imímtos ele las 
costaB del mar del sur. Asi quedó conquisüulo y sometido, en 1 G2:2, d reino de 
M íchnacan. 

Veamos ahora el desgraciado fin del pusilánime y th:!wenlurndo rey !le los 
tarascos. 

Cuando el feroz Nuño de Guzmán, pn:sidcntcddaAndiencia rlc México, resol
vió cxpedidonar por el interior del país, ht cual cxpcdit:ión !li6 por rcsnltado la 
sangrienta conquista de la Nueva Galicia, hoy Jalisco, mandó llama¡· á México 
á Caczolt.zin, y salió con él el 22 de Diciembre de 1G20. Al llegar á Ix tlahuncn 
le hizo poner grillos, y al llegar ú Tzintzuntzanlocncerró encadenado en un ctmr
to inmediato {t In cámara en qne él dormía. Así cm:errado k pidió Guzmán con 
gran exigeneia diez mil hombres que sirvieran como Tnnwmcs (earga<lorcs), en 
el ejército, víveres en gran abundancia y todo el oro que tuvicraguanlado y pu
diera conseguir. 

Después de permanecer Caczoltzin variosdíascngrillmlo y gímiemlo en cstrc
chí~imo aposento, contcst6 á los emisarios (le Guzmán que ya había mamlnllo 
J'ccoger el oro y que fuesen iÍ descngaiíarsc {¡ su casn; fueron, en efecto, y encon
traron allí grnn cantidad de rodelas y platos de oro y plata que fueron l'ntrega
dos á NU!iodeGuznuín; pero nada ~atisfadala ínsndnhlcemlicia de este hombre, 
y después de quince días de habc1· tenido preso al rey, pant más urgidc y sacar
le mayor cantidad de oro, nmndf> <¡u..: le dieran tormento. Lo llevaron ú otra 
casa, y allí, ya atado y (lclante del brasero en que debían quemarle los pies, 11~::

garon dos frailes é impidieron q LK' se llevase á callo aquella hiirbnra disposición, 
y Caczotlzin volvió á st1 cárcel en donde fné cneerraclo. Pasaron así siete días 
durante los cuales llegaron los indios tttJe Nuiío de Guzmán había pedido para 
Tumemes; repartiét·onsc entre los españoles, pero temiendo que se fugasen, {t la 
mayor parte de ellos se les puso una cadenaalcuclto, como tleras, y así cargaron 
con el fanlaje del t:iército. 

Salió Nufio de Tzintzuntzan llevando prisionero {t Caczoltzin, y llegó á Pu
ruúmliro, último pueblo del reino de !1.1 íclnmc:an. A tres kguas t1c l'uruándiro 
estableció Guzmán una colonia, en la odlln del do (]e Congurípo, que llamó San
ta María de la Puril1cación. Allí plantaron cruces, oycnm misas y sacaron pro· 
cesiones. ¡Qué cristianos crnn estos bárlwros! 

Al establecer el campamento mand6 ?'<niio dt: ¡_;uzmál! col!stntir L'll 1111 lngur 
apartado un cuarto que destinarse debía ú las ljcntL·iont:s de ju~t iria. que Lenía 
ya el pensamiento de hacer; á ..:se lugar nHllHI(llle\'a r, en do~ di as d ÍH iutw;, á dos 
intérpretes de Caczoltzin, indios. Tres algcLJacik~ tlÍlTon tonm·nlo {t aquvllosdcí-'
graciados ..:xigiéndolcs que t.'onfesastn lm; cristiano~ que lwbía nwtado Cm::ml
;in y en dónrle tenía ocultos sns tesoros y sns nwjeres; pero como nada ~·onfesa-



ron con el tormento del potro ni con el del :tgna, nplic(\ronll'~el!ll'l fuego con tan

to rigor que le" L'llJ1i"UllliLTOlllo~piL'~ ha~ta lo~ tobillo~. ~in hahcr cot1segnido que 
nlg·ww de ellos (lcclnrasc algo dl' lo qnc ~L' les pn·g·nntn15a. 

Al otro dín aplieósc lonncnlo ií dos parit•ntes de Caczoltzin, sin que tk am
bos hubiera podido olllencn:e tampoco cont(:siíll1 nlguna. Pero no era Guzmi\n 
hombt·e de dctl'ncrsc ante 1n inuiilidnd de todns nquellm: horribles t:iccncioncs, 
ni de tener L'ompa~i(m de los sufrimientos de aqut•llas YÍL't imns, sobn• todo, <k lo~ 
inlérprdcs, que habían qtiL'(lado tan maltratado~ del tormento, que era preci~o 
lk\'nrlos sicmprL' en camillas. 

l~t·suclto, t•onlo eslabn, {¡ ohll'ner de Caezoltzin lwsta el {!ltimo grano de oro 
qttL' p1Hlicra encontrar t'n :Vlichuncan y a¡lemiís todas las ntttjeres de su familia, 
qnizo lL'nlnr el (¡!timo t'xt¡·cmo. lluscall[]O preh'xto para atormentar ií Cacr.ol
lzin, inn'nlí> en su contra \·arias calumnias, y una de ellas fué qnc siendo hnuli
zarlo hnbía tornado ú la idolatría yol\'icmlo ú In adoraei6n de lm: ÍLlolos y sa
criíic:índnks víctimas hummws. Exigiólc, pues, qnc etttl·cgnse las pieles de esos 
cspatwlcsquL' hahía mandado adobar ¡mrn eolocarlns como oíi·cmlas enlosado
ra tm·ios. 

¡:ndía, despu0sdclwheralormcnta<lo {¡los amigos y ií los intét·prl'lcsdcl 
rey de Michuat·an, ti.té lll'\·ado éste ií ln cnsn que estaba fuera ¡]L'l enmpo, y allí, 
con a sislencin de e na Lro a lp;nacilcs, dos in térprdes y un escriba no, di6sc• lonnl'n
to almou:nc<l. Cada \TZ qnc en filcrza de los dolores se sentía Caezoltzin üdle
ccr, pedía hablar con ~mio ddinzmán;apartfthansc lodos los dcmús, hnhlaha el 
in térprl'lc, y L'Oll t in na ha b Ljccnciím. Por fi 11, la víctima fné retirada del l onncn
lo por hal¡cr prometido miís oro ú l\uúo de Guzmán. Las mujeres de la easa!lc 
l';tczoltzin Jitcron Lraídnscnsl'gnida al campo, y In suerte que eorril'nm-dicc un 
histori:ulo1·- se compn'n<k con lo que ¡Ji ce un cronista anónimo, de las jon1adas 
de :\uúo de Guzmiín: -11Est.o yo lo d, porque como ú río revuelto, yo hulJl' dos 
"seiioras, ln tt na muy principnl, parienta (le Calzonzi, que 111(' dió J nan Pnscnal, 
tdcngua, ú l'xcuso de Nuiio dl' Guzmún, por no la vl'r andar maliratada, la cual 
l<Cil\'ié en nna hamaca luego á su tierra, con sus criadas y ciertos ill(lios sns va-
"sallos .................. " 

Lnego que regresaron los que habían ido ¡:¡ M ichnacan á traer oro y plata, 
al día signicnte Nuiio de Guzmúnmandó envolver ií Caczoltzin en un pcintc, es 
lera de los indios, y así envuelto lo hizo alar {t la cola de un caballo, que lo 
arrasld> por todo el real; desptH~;.:, aunque muy mal tratado, lo sujetaron ií unnw
dero, y rodeado de leiia, Sl' le puso fuego hasta que se convirtió en el'nizas, que 
fueron arrojadas al río. 

Así termin(¡ su vida el último de los reyes de Michuaean. Su asesino, Nniio 
de Guzmán, murió en s11 c:unn, con torios los :wxilios cspiritunlcs, como dicen 
los ¡Jevolos, <lesmint ienclo una vez más las palabras que los cristianos a tribuyen al 
Espíritu Santo: el r¡ue {¡fierro mata á fierro mncre. 

La capital de la provincia Lk Michuaean encontráronla los conquistadores 
en Tzintzuntzan; allí estableció el obispado D. V aseo de Quiroga, su primer obis
po. Trasladó después su silla á Pátzeuaro y, en 1GRO, se pasaron clefi.nitivamen
te la capital y la silla apostólica á Valladolül. 

Tzintwntzan fué fundada por los tecas, en larivet-a sudeste del lago de Pátz
cnaro; y por la asombrosa cantidad de eolibrícs que hay allí, le pusieron ese nom
bre, que, como hemos visto, cqui1'ale al nombre mexicano JJuitzitzilla. 

Carlos V, por cédnln de 28 de Septiembre de 1534,rlec1aró que Tzintzuntzan 
se llamase «Ciudad ele Micbuacan, eon el goe~ de primicias, privilegios é inmuni-
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dades de ciudad,» pero como los de Pátzcuaro, en raz(m 1k hn lwr~e ¡m:-:ado ;1llí 
el asiento del Obispado, pretendiesen la ¡me>emincllcÍ<.l, el re_,. Felipe l 1 conlinn(¡ 
los títulos y antigiie!laclcs de Tzintzuntzan como cimln1 1 de :\'i id1uacn JL 

(Hí) Enln sierrndeNahuaehínyPnra<:1w hny un punto que st· llnmn Ohi.'Jio 
TírecrnL, t¡tte quiere decir «lugar dondc.:omiócl obispo,~> y lo Jl:wwn nsí ,;(¡Jo por
que una vez, pasmulo el señor obispo Quirog-n por allí, se dl'lll\'o v11 nqucllu.u:nr 
para tomar al¡.,.-ím alimento. Tan gra.mh: a;:í es el amor de lo;-; Ulra;.;eo;.; al \'cm:

rablc Quiroga, y tan gnm<k d n-cuento que con;:tT\':111 toda ,·ín 1k su HH·mm·ía. 

(lG) El inmortal obispo de MichoaciÍn, ll. Vas¡·o de (Juiroga, impnrlt. la 
Nueva Hspañn el pl!Ítano, lo plant(¡ en Ziricuan•tíro,ydv ;tl!í ,.:e propagü iÍ todo 
el paí,;. 

Un biógrafo del ilustre obispo, citado por el Jlc ;\. l'eiiaiivl, dice (tese prop(>
sito: -«determinó traer consigo, el obispo Quiroga de la isla de San lo Pomingo, 
«donde estuvo ft hacer ngua (á su vuelta de Espaiia, \'11 1 i">-1·/), algunas plan las. 
«Y de hecho sabernos qm~ hasta esta ¡wovincia tnuwcinco, l:ts cuales pncstns l'll 
«Un terreno, que consideró á prop6silo, hnn multiplicado progrcsÍ\'illllt'11tc, Sl' 
«plantaron en Tziriqnarctiro, cerca de Tardan, lugar gÍn duda el más :lcomoda
«do por la semejanza en el temperamento con !a ísladcSnnto Domingo.• En otro 
lugar dice el mismo biógrafo: -«Aquí fué donde se dkron los primeros plátanos 
adcla Nuevn España, y de aquí" sclm llcnn\lo LlHladln.» 

(17) A prop6sito del pudJlo !le Purndm, es digno de ~:rmm·,·rs,· lo que rciie
rc el Gral. Vieen te 1\ivn Palneio para ponékrar la vcm:rarión que tienen en nr¡nc
llos ll!garcs por la 111emoria clel ilttsti·c obispo D. Va!ico de Qniroga .. ,. 

Dice el ilustre historimlot: -(d~n el aflo de 1H<10, en tiempo de la gucrrncon
«tra los franceses, pasaba yo con una división de infantería pm·ln sierra de Pant
«eho, y en 1.111 punto e11 que el camino se ensanchaba fórmando una pequeña pla
«zoleta, descubrí un pequeño altar(¡ monumento rústi<.·o de cantera, de un poco 
«más de unmetrodealtura y sin adorno de ninguna clast'; por delante y al pie 
«de este monumento el terreno estaba algo hundido formando nna pequeña 
«<quedad, como esas que se ven en los caminos carreteros muy tram;itadosypo
«co cuidados; la curiosidad me hiz:o detener; procuraba buscar algo que me Ín(li
«cam. el objeto ó el origen de aquel monumcn to, cuando ví cksprenderse de las 
dilas á muchos so1dados que llegaban corriendo y sin atropellan;e, metían el pie 
«derecho en aquella oquedad dd terreno y volvían á tomar su colocación en la 
«columna. Muchas mujeres hicieron lo mismo, y si lleva han niños carg:1nclo, los 
«ponían en tierra y les hacían meter también el pie derecho; 11110 de los oficiales 
«me explicó lo que aqttello significaba.JJ 

«Pasando una vez á pie por aquel lugar el obispo Quiroga, por 8er tiempo de 
«aguas, el terreno estaba falso, y al dar un paso se le hundió el pie tlerec ho dejan
«do marcada profundamente la huella. Desde entonces, y hace más de trecientos 
«años, aquella huella se ha eonservado,porqucdesdeentonces cuantos indiospa
«san por allí van á meter el pie derecho en aquel agujero, y con objeto de que no 
naeílen ó pierdan el lugar se colocó aquel rústico monumento.» 

(18) En Zitácuaro sufrió el insurgente D. Ignacio Rayón tma (lcrrota porlas 

~ V. el fin de estas notas. 
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tropas realistas al mando del feroz general Calleja. Después del triunfo, 2 de 
Enero de 1S12, mandó Calleja que todos los vecinos a bantlonaran la ciudad pa
ra que {lla salida del ejército fuese reducida {t cenizas. El conde de casa Rul fue 
el encargado de la ejecución de este búrbaro decreto. Antes de salir de la ciudad 
las tropas dd rey, se les concedió licencia para saquear todas las casas, y después 
de haberla abandonado, siniestros resplandores se alzaron por los cuatro(pun
tos, y las llamas consumieron en pocas horas ú la noble Zitácuaro convirtiéndola 
en infon;1c y negro montón rle ruinas calcinadas. ¡Qué t!1110r nos tenían nucs_ 
tros pnrlrcs los .f.rachupiucs! ¡Con rttz(JII ,;l/amtínlos elogin tmzto! 

El seitor Lic. E. Ruiz rlicc fJUC Zitncunro se compone de zitacua, medida de 
sembradura de maíz (dos fanegas) y de ro, lugar; ele suerte que en náhuatl co
rrt'spontlc á mwhcunulwcn lmrl¡w, que significa «e u a tro medias fanegas ele sem
bradura.>> 

(19) Fué una de las poblaciones conquistadas ú los chiehimecas en el año 
de 1540. Esa conquista f1.1é consumada por los l'P. Agustinos. El provincial de 
éstos, Fr. Diego de Ch{l nz, hizo un lago artificial, en 1 G4H, desviando las aguas 
del río Len na, y con ese inmenso camlal rle agua, 50 millones de metros cúbicos, 
se han regado los terrenos del Bajío, cerca del Valle de Santiago. El vaso de esa 
laguna es tut cdd.cr apagado, de los varios que hay en el Valle de Santiago, que 
llamaban lfnptímlnro, «Laguna; o pero cuando el P. Chávez empezó á formar el 
lago artificial, arrojaban en dicha laguna los cadáveres ele los que morían en los 
trabajos, y desde antes echaban también en ella los cadáveres de los quemo
rían en la guerra <le conquista. Por esta circunstancia llamaron después al lago 
y lambién al pu<:hlo Yuririalwpúndaro, que significa <<Laguna <le Sangre.)) El 
nclual gobcmador de Guanajuato, Sr. Obregón González, ha iniciado última
nwtlic la ohra ele construir un gran dique que aumente la capacidad de la lagu
na para que pueda suministrar ciento veinte millones más ele metros cúbicos 
ele agua. * 

El insurgente D. José M. Licéaga, huyendo de la persecución que le hacía el 
jefe realista D. Agustín Itnrbide, se retiró, en 1812, á la laguna de Yuririapúnda
ro, donde fortificó á toda prisa los dos islotes que en aquella se hallan, y dió su 
nombre al de mayor extensión. Licéaga los unió con una calzada de tres varas 
de ancho, y en ésta y los islotes mandó abrir fosos y levantar parapetos y esta
cadas, Itm·bide empezó por batir á las numerosas partidas que, diseminadas á 
orillas de la laguna, tenían la misión de apoyar á los defensores de los islotes, y 
las deslruyó en 19 acciones de guerra consecutivas; fusiló sin piedad á cuantos 
prisioneros cayeron en su poder, y pudo situar su campamento á tiro de cañón 
del islote mayor. En la noche del31 ele Octubre asa! tó la fortificación, y tras la 
débil resistencia que opusieron los independientes se rindieron desannados y ven
cidos. De los defensores de la isla no escapó ninguno, pues los que no cayeron en 
manos ele I turbidc, que fueron fusilados, perecieron en el agua, á la que se arro
jaron. 

Con esta catástrofe quedó confirmado el nombre de Laguna de Sangre que 
desde la conquista se les dió á aquellas aguas. 

(20) El Sr. Pedro González dice que Uriangato no significa «Donde hay ba
ños termales,>' como se dice en la ((Nomenclatura Geográfica de México,» pues ni 

* V. al fin. 
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en los contornos hay tales baños. Según rl Sr. Gonzflkz, Frinnp;nto significa 
•Donde el sol se pone levantado,» porque d pueblo estli situado en la l't1l'ncaqtte 
hacen los e(•rros del Capulín, del Coma!, y de Cnpuato, los que impiden wr ph·
namente la salida y la ocultación del astro. Tal :;ignit1caci6n se dice en mexiea
no Tonatluhicalaquian occu:dcan, la cual, pm· no caber en un solo vocablo, llO la 
pusimos en el Diedonario. 

(21) F'ué fundado este pueblo con indios lnwchichilcs, en 12 1k Noviembre 
de1542. * 

A Pénjamo pertenec(•la hacienda de Corrak:io de que fiH~ aclminístr:ulor el pa
dre del cura Hidalgo. 

(22) Es más aceptable la segunda signifl('aCÍún ch.' Imptmto, porque el Sr. 
Pedro González, de quien la lomamos, din· qm· la poblat·i(m :<e uhic6 en una su
perficie e(mcava, donde el agua del subsuelo está á muy poca profmnlidarl, al gra
do de que en el antiguo panteón, vara hacer In,; inlmmacione;;, hahía qne desa
guar las cepas ó que echar los enrliiv!.'rcs en el agua. 

lrapuato ftté ftnHlmlo por c;;p:u1oks cl15 de Fehn•ro de 1G4-7. 

(28) Refiriéndose ft Silao, <liee el Sr. Pedro González: -•Ha sido imposible 
"deseifrarlactimologíacle este nombre: nti!.'ntrase!Sr. Dr. I~omero manifiesta que 
«viene de una planta umbelífera que allí se produce, pero qnc no se eonoee; la eo
•rrupci6n de Sirtlhtm parece que es el origen de las YOCl'S si/agua y shwgua, pues 
«los primeros poblnrlores esl·ribían y designabanítln poblací6n, llamándola San
« tiago Silngua, aunque sinagm¡ procede de tzimtcu;¡, y siülgWI de siragun, la hu
«mareda. ¿Se pmhía conjeturar que la pohlad6n otomí primiti \·a era este lugnr, 
•donde el vapor del agua caliente hace mm perpetua humareda y es ptmi.oen que 
use curan enfermedades? ¿Cuúl <k lo;; nombrl's debiera aceptarse? u 

Bn Hi5B D. Francist'O Ccn·antes Rl·ndón, eon l'Ícte familias de espmioles y 
otras de indios otomícs, formó unn congregaci(m t¡Hl' fué d núdeo de la actual 
Silao. 

(24) El St". Lic. D. Edu~mlo Ruiz diet• que Turícnto se compone de turi, ne
gro, y dP huato ó lmata, ceno, y que significa Cerru negro. 

* V. las Rec lificaciones. 

RECTIFICACIONES 

En la pág. 460 dice Jl¡¡rncho (lH); léase l'nnwho (17). 
Pntzcunro (11); léase l'Eltzwaro (U) . 

., ., ., 4G 1 , Pér¡jnmo (23); léase l'ét?jmnb (2 J). 
464 1'arcttw (lll). No hay no la 1:1 en <:1 original. 


